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Valentine Insam Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Martin Resch Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
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il  Segretario  comunale  Signor 

Hugo Jakob Perathoner

Accertato  il  numero  legale,  Christoph 

Senoner  nella  sua  qualità  di  Sindaco, 

assume  la  presidenza.  La  Giunta 

comunale delibera sul seguente

der  Gemeindesekretär  Herr 

Hugo Jakob Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschluss-

fähigkeit, übernimmt Christoph Senoner 

in  der  Eigenschaft  als  Bürgermeister 

den  Vorsitz.  Der  Gemeindeausschuss 

beschließt in folgender

L  secreter  de  chemun 

Hugo Jakob Perathoner

Udú, che n ie assé per pudëi deliberé, 

sëurantol  Christoph  Senoner   te  si 

funzion  de  Ambolt  la  presidënza.  La 

Jonta chemunela deliberea sun chësc

OGGETTO: ANGELEGENHEIT: ARGUMËNT:

Personale  comunale 
Concessione di  indennità   e 
nomina  dei  responsabili  del 
procedimento  in  diversi 
ambiti lavorativi

Gemeindepersonal  Gewäh-
rung von Zulagen und Ernen-
nung  der  Verfahrensverant-
wortlichen  in  verschiedenen 
Arbeitsbereichen

Personal chemunel - cunzes-
cion de indenisazions y numi-
ne  i  respusabli  de  proze-
dimënc  te  setëures  de  lëur 
desferënc

(1) assente/abwesend/assënt

(2) assente nella trattazione e votazione del presente oggetto/abwesend bei Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes/assënt pra la tratazion y  

votazion de chësc argumënt



LA GIUNTA COMUNALE DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA JONTA CHEMUNELA

Visto l’art. 77 e seguenti del con-
tratto collettivo intercompartimen-
tale del 12.02.2008, e gli artt. 53 
e seguenti il T.U. degli accordi di 
comparto di data 02.07.2015  per 
i dipendenti dei Comuni, delle Co-
munità  comprensoriali  e  delle 
I.P.A.B. riguardante la correspon-
sione  di  diverse  indennità  con-
nesse  all’esercizio  di  funzioni  o 
all’espletamento di particolari ser-
vizi;

Nach  Einsichtnahme in  den  Art. 
77  und  folgende  des  bereichs-
übergreifenden Kollektivvertrages 
vom 12.02.2008 und die Artt.  53 
und  folgendes  des  E.T.  der  Be-
reichsabkommen vom 02.07.2015 
u  für  die  Bediensteten  der  Ge-
meinden,  der  Bezirksgemein-
schaften und der Ö.F.W.E. betref-
fend  die  Gewährung  von  ver-
schiedenen Zulagen in Bezug auf 
die  Ausführung  von  Funktionen 
oder  die Ausführung von beson-
deren Diensten;

Udù l'art. 77 a chëi che vën dò dl 
cuntrat coletif intercompartimentel 
di  12.02.2008 y i  artt.  53 y  chëi 
che vën do dl  t.u. dla acurdanzes 
de cumpart  di  02.07.2015  per i 
dependënc  di  chemuns,  dla 
cumuniteies  raioneles  y  dla 
istituzions sozieles n cont a paié 
ora  ndeniteies  desvalives 
cunliedes al eserzize de funzions 
o  al  esecuzion  de  servijes 
particuleres;

Vista la delibera della Giunta Co-
munale  n.  323  di  data 
03.11.2024 di conferma o di con-
ferimento delle indennità previste 
dal contratto collettivo o dal testo 
unico  degli  accordi  di  comparto 
connesse all’esercizio di  funzioni 
o  all’espletamento  di  particolari 
servizi;

Nach  Einsichtnahme in  den  Be-
schluss des Gemeindeausschus-
ses Nr. 323 vom 03.11.2024 be-
treffend die Bestätigung oder die 
Zuweisung  von  Zulagen  welche 
im  Kollektivvertrag  oder  im  E.T. 
der Bereichsabkommen vorgese-
hen sind für die Ausführung von 
Funktionen  oder  verschiedene 
Dienste; 

Ududa  la  deliberazion  dla  Jonta 
chemunela nr. 323 di 03.11.2024 
de cunferma o de sëurandata dla 
ndeniteies  ududes  dant  dal 
cuntrat coletif o dal test unich dla 
acurdanzes de cumpart cunliedes 
al  eserzize de funzions o dal  fé 
de servijes particuleres; 

Si  rende  necessario  di  confer-
mare, di aumentare o di conferire 
le indennità previste dal contratto 
collettivo  o  dal  testo  unico  degli 
accordi   di  comparto  connesse 
all’esercizio di funzioni o all’esple-
tamento di particolari servizi.

Es ist notwendig, die im Kollektiv-
vertrag oder im E.T.G.O. über die 
Erfüllung von Aufgaben oder die 
Erbringung bestimmter Dienstleis-
tungen vorgesehenen Entschädi-
gungen  zu  bestätigen,  zu  erhö-
hen oder zu gewähren.

L ie bujën de cunfermé, de auzé o 
de sëurandé le ndeniteies ududes 
dant dal cuntrat coletif  o dal test 
unich dla acurdanzes de cumpart 
cunliedes al eserzize de funzions 
a  al  esecuzion  de  servijes 
particuleres; 

Sentita  ed esaminata la proposta 
del segretario comunale di proce-
dere alla nomina dei responsabili 
di determinati procedimenti ammi-
nistrativi  e di  confermare,  di  au-
mentare o di conferire le indenni-
tà previste dal contratto collettivo 
o dal testo unico degli accordi di 
comparto  esposta  nel  prospetto 
predisposto  dall’ufficio  personale 
ed allegato alla presente delibera-
zione ; 

Nach  Einsichtnahme  und  Über-
prüfung des Vorschlages der Ge-
meindesekretärs die Verantwortli-
chen von bestimmte Verwaltungs-
verfahren  zu  ernennen  und  die 
Zulagen  die  im  Kollektivvertrag 
oder im Einheitstext der Bereichs-
abkommen  vorgesehen  sind,  zu 
bestätigen,  erhöhen oder zu ge-
währen  wie  in  der  Aufstellung, 
vorbereitet vom Personalamt an-
geführt  und  diesem  Beschluss 
beigefügt;   

Audida  y ejamineda la pruposta 
dl  secretér  chemunel  de jì  inant 
ala numinazion di respunsabli de 
determinei  pruzedimënc 
aministratives y de cunfermé, de 
auzé o de sëurandé la ndeniteies 
ududes dant dal cuntrat coletif  o 
dal test unich dla acurdanzes de 
cumpart  listedes tla  lista laureda 
ora dal ufize personal y njuntà a 
chësta deliberazion; 

di  dare  atto  che  la  dipendente 
matr.  n.  1041  Karin  Stuffer 
dall’ufficio  contabilità  è  passata 
all’ufficio tributi pertanto viene re-
vocata la nomina a responsabile 
Sireco e viene nominata respon-
sabile di procedimento per il recu-

festzustellen, dass die Mitarbeite-
rin Karin Stuffer Matrikel-Nr. 1041 
von der Buchhaltung in das Steu-
eramt gewechselt ist; infolgedes-
sen wird die Ernennung zur Sire-
co-Verantwortlichen  widerrufen 
und  sie  wird  zur  Verfahrensver-

Cunstaté che la dependënta mat. 
1041 Karin  Stuffer  dl  ufize  de 
cuntabltà ie passeda al ufize dla 
chëutes  y  perchël  vën  la 
numinazion  de  respunsabla  dl 
Sireco  revocheda  y  la  vën 
numineda  respunsabla  dla 



pero dei crediti; antwortlichen  für  die  Eintreibung 
der Forderungen ernannt; 

prozedura per l recuperé i credic;

‍Al dipendente matr.  n.  671 I.  G. 
cuoco  aumento  dell’indennità  di 
ai sensi dell’art. 54, comma 1 let-
tera  e)  del  T.U.  degli  accordi  di 
comparto  nella  misura del  5  % 
dal  15%  al  20  %.  (158,98  € 
lordi/mese);

dem Mitarbeiter (Matrikel Nr. 671) 
I. G., Koch, die Erhöhung der Zu-
lage  gemäß  Art.  54,  Absatz  1, 
Buchstabe  e)  des  Einheitstextes 
der  Bereichsabkommen  im  Aus-
maß 5% von 15 % auf 20 %, ent-
sprechend zu erhöhen (€  158,98 
brutto/Monat);

Al  dependënt  matr.  n.  671 I.  G. 
cuoco  aumënt  dl'indenità  di 
cunlauradëures  aldò  dl  art.  54, 
coma  1  lëtra  e)  dl  T.U.  dl 
acurdanzes  de  cumpart  tla 
mesura dl  5 % dal  15 al  20 %. 
(158,98 € lordi/mëns);

‍Al dipendente matr. 1031 n. H.S. 
addetto acque l’indennità ai sensi 
dell’art.  54,  comma  1  lettera  a) 
del T.U. degli accordi di comparto 
nella misura del 5 % ( 42,91 € lor-
di/mese) ;

dem Mitarbeiter H.S. Matrikel Nr. 
1031,  Wasserwärter,  die  Zulage 
gemäß Art.  54,  Absatz  1,  Buch-
stabe  a)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  im  Ausmaß 
von 5 %  zu gewähren (entspricht 
€ 42,91 brutto/Monat); 

Al dependënt matr. n.  1031 H.S. 
respunsabl  dl  eges  ti  vëniel dat 
l'indenità aldò dl art. 54, paragraf 
1 lëtra a) dl T.U. dl acurdanuzes 
de  partimënt  tla  mesura  dl  5  % 
(42,91 € lordi/mëns) ;

Al  dipendente matr.  n.1069 D.S. 
addetto acque aumento l’indenni-
tà  ai sensi dell’art. 54, comma 1 
lettera a) del T.U. degli accordi di 
comparto  nella  misura del  5  % 
( 42,91 € lordi/mese) ;

dem Mitarbeiter D.S. Matrikel Nr. 
1069,  Wasserwärter,  die  Zulage 
gemäß Art.  54,  Absatz  1,  Buch-
stabe  a)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  im  Ausmaß 
von 5 %  zu gewähren (entspricht 
€ 42,91 brutto/Monat); 

Al dependënt matr. n.  1069 D.S. 
respunsabl  dl  eges  ti  veniel  dat 
l'indenità aldò dl art. 54, paragraf 
1 lëtra a) dl T.U. dl acurdanzes de 
partimënt  tla  mesura  dl  5  % 
(42,91 euro lordi/mëns);

Visto il  bilancio di  previsione per 
l’anno corrente;

Nach Einsichtnahme in den Haus-
haltsvoranschlag  des  laufenden 
Jahres;

Udù  l  bilanz  de  previjion  per 
chësc ann;

Viste  le  vigenti  leggi  regionali 
sull’ordinamento dei Comuni;

Nach Einsichtnahme in die gelten-
den Regionalgesetze über die Ge-
meindeordnung;

Ududes la leges regioneles sun 
l'urdinamënt di chemuns;

Visto lo statuto comunale; Nach  Einsichtnahme  in  die  Ge-
meindesatzung;

Udù l statut chemunel;

Visti i pareri dei responsabili del 
servizio in ordine alla regolarità 
tecnico-amministrativa, 
impronta  digitale: 
uhLzvxftrvyMFw1M9gVvpA754
Pfv1LYB+37KR2rAbJI= e 
contabile,  impronta  digitale: 
NFsLqBIcxTmyd9UahOoJuRH6
NqcxINfl3BrKnylBMVg=  della 
presente deliberazione  ai sensi 
dell'art.  185  del  Codice  degli 
enti  locali  della  Regione 

Nach  Einsichtnahme  in  die 
Gutachten der Verantwortlichen 
des  Dienstes  hinsichtlich  der 
fachlich  –  verwaltungsmäßigen 
Ordnungsmäßigkeit, 
elektronischer  Hashwert: 
uhLzvxftrvyMFw1M9gVvpA754
Pfv1LYB+37KR2rAbJI=   und 
buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit, 
elektronischer  Hashwert: 
NFsLqBIcxTmyd9UahOoJuRH6

Udui i bënsteies di respunsabli 
dl  servisc  sula  regolaritá 
tecnich-aministrativa  ,  sëni 
digitel  hash: 
uhLzvxftrvyMFw1M9gVvpA754
Pfv1LYB+37KR2rAbJI=   y 
contabla,  sëni  digitel  hash: 
NFsLqBIcxTmyd9UahOoJuRH
6NqcxINfl3BrKnylBMVg= de 
chësta deliberazion aldò dl art. 
185 dl còdesc di ënc locai dla 
Region  Autonoma  Trentino-



Autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

NqcxINfl3BrKnylBMVg=  dieses 
Beschlusses  laut  Art.  185  des 
Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018 Nr. 2; 

Südtirol,  apruvà  cun  l.r.  di 
03.05.2018, nr. 2;

Ad  unanimità  di  voti,  legalmente 
espressi:

Mit  Stimmeneinhelligkeit  und  in 
gesetzlicher Form

Duc a una y tla maniera ududa 
dant dala lege:

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t d e l i b e r e a

1. di nominare o confermare i re-
sponsabili  di  determinati  pro-
cedimenti  amministrativi  e  di 
confermare, di aumentare o di 
conferire le indennità previste 
dal  contratto  collettivo  o  dal 
testo  unico  degli  accordi  di 
comparto come indicato in se-
guito :

1. die  Verantwortlichen  von  be-
stimmte  Verwaltungsverfah-
ren zu ernennen oder zu be-
stätigen und die Zulagen die 
im  Kollektivvertrag  oder  im 
Einheitstext  der  Bereichsab-
kommen vorgesehen sind, zu 
bestätigen, erhöhen oder ge-
währen wie in folgender Auf-
stellung, angeführt:

1. de  numiné  o  cunfermé  i 
respunsabli  de  determinei 
pruzedimënc aministratives y 
de cunfermé,  de auzé o de 
sëurandé  la  ndeniteies 
ududes  dant  dal  cuntrat 
coletif  o  dal  test  unich  dla 
acurdanzes  de  cumpart 
coche ndicà tlo dessot: 

2. di revocare la nomina della di-
pendente Karin Stuffer  matr. 
n. 1041  responsabile del pro-
cedimento per il portale Sire-
co  con  decorrenza 
01.01.2026 ;

2. Die  Ernennung  der  Bediens-
teten  Karin  Stuffer,  Matr.  Nr. 
1041,  als  Verfahrensverant-
wortlichen  für das Portal Sire-
co mit  Datum 01.01.2026 zu 
widerrufen ;

2. De  to  de  reviers  la  numina 
dla dependënta Karin Stuffer, 
matr. nr. 1041, respunsabl dl 
pruzedimënt dl portal Sireco 
cun data 01.01.2026 ;

3. di conferire al dipendente nel 
cantiere del Comune di S.Cri-
stina  Valgardena  matr.  n. 
1069 sig D.S. l’incarico di tec-
nico  idropotabile e  di  corri-
spondere  con  decorrenza 
01.05.2026 l’indennità  ai sen-
si dell’art. 54, comma 1 lettera 
a)  del  T.U.  degli  accordi  di 
comparto nella misura del 5% 
(42,91 € lordi/mese )

3. Den  Gemeindebediensteten 
im  Bauhof  der  Gemeinde 
St.Christina  Gröden  Matr.Nr. 
1069 Herrn S.D.  als Wasser-
wärter zu ernennen  und ab 
01.05.2026  die  Zulage   laut 
Ar.t 54, 1, Abs. Buchstabe a) 
des E.T.  der Bereichsabkom-
men  im  Ausmaß  von  5%  (€ 
42,91 brutto/Monat  ) zu  ge-
währen

3. de  numiné   l  dependënt  tl 
cantier  dl  chemun  de 
S.Cristina  Gherdëina  matr. 
nr.  1069  D.S.  sciche 
technich dl eghes  y de paié 
dai 01.05.2026 l ndenità aldò 
dl art. 54, 1. coma pustom a) 
T.U.  dl  acurdanzes  de 
cumpart  tla  mesura  dl  5% 
cumpart  (  €  42,91 
brutto/mëns )

4. di conferire al dipendente  nel 
cantiere del Comune di S.Cri-
stina  Valgardena  matr.  n. 
1031 sig H.S. l’incarico di tec-
nico  idropotabile  e  di  corri-
spondere  l’indennità  con  de-
correnza 01.05.2026 ai  sensi 
dell’54, comma 1 lettera a) del 
T.U. degli accordi di comparto 
nella misura del 5% (42,91 € 
lordi/mese )

4. Den  Gemeindebediensteten 
Matr.Nr.  1031 Herrn H.S. als 
Wasserwärter  im  Bauhof  der 
Gemeinde  St.Christina  Grö-
den zu  ernennen   und  ab 
01.05.2026  die  Zulage   laut 
Art. 54 Absatz 1 Buchstabe a) 
des E.T.  der Bereichsabkom-
men  im  Ausmaß  von  5%  (€ 
42,91 brutto/Monat  ) zu  ge-
währen

4. de  numiné  sciche 
respunsabl  dl  eghes  tl 
cantier  dl  chemun  de 
S.Cristina  Gherdëina  l 
dependënt  matr.  nr.  1031 
H.S y de paié dai 01.05.2026 
l  ndenità  aldò dl  art.  54,  1. 
coma  pustom  a)  T.U.  dl 
acurdanzes  de  cumpart  tla 
mesura  dl  5%  cumpart 
(42,91 € brutto/mëns)



5.  Di corrispondere al dipenden-
te matr. n. 671 sig I.G. cuoco 
unico nella scuola elementare 
con  decorrenza  01.05.2026 
l’indennità  ai sensi dell’art. 54 
1  comma lettera  e)  del  T.U. 
degli accordi di comparto nel-
la misura del 20% (158,98 € 
lordi/mese)

5. Dem  Gemeindebediensteten 
Matr. Nr. 671 Herrn I.G. als Al-
leinkoch im Kindergarten der 
Gemeinde  St.Christina  Grö-
den ab 01.05.2026 die Zulage 
laut  art. 54 Absatz 2 Buchsta-
be e)  des E.T. der Bereichs-
abkommen  im  Ausmaß  von 
20% (€  158,98 brutto/Monat) 
zu gewähren ;

5. de  paé  ora  al  dependënt 
matr.  nr.  671  I.G  cuech  tla 
scolina  dal  01.05.2026 l 
ndenità  aldò  dl  art.  54,  1. 
coma,  pustom  e)  T.U.  dl 
acurdanzes  de  cumpart  tla 
mesura  dl  20%  cumpart 
(158,98 € brutto/mëns)

6. Di dare atte che tutte le altre 
indennità  concesse  con  pre-
cedenti  atti  ai  dipendenti  in 
servizio rimangono conferma-
te ;

6. Es wird festgehalten dass alle 
anderen  mit  vorangegange-
nen Akten zuerkannten Zula-
gen  der  Bediensteten  bestä-
tigt werden ;

6. De  tenì  cont  che  duta  la 
autra ndeniteies cunzedudes 
ai dependënc bele dant resta 
cunfermedes; 

7. di  impegnare  la  spesa  nei 
rispettivi  capitoli  di spesa del 
bilancio  di  previsione  che 
presentano  la  necessaria  la 
disponibilità.

7. die  diesbezügliche  Ausgabe 
wird in den jeweiligen Ausga-
bekapiteln  des  Haushaltsvor-
anschlags der die diesbezüg-
liche  Verfügbarkeit  aufweist 
verpflichtet. 

7. la spëisa vën mpenieda aldò 
di capituli revardënc tl bilanz 
de previjion che  desmostra 
la desponibltà revardënta.

8. di dare atto che ai sensi dell’ 
art. 183, comma 5 del Codice 
degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino - Alto Adi-
ge,   approvato  con  LR  del 
03.05.2018, n° 2, entro il  pe-
riodo  di  pubblicazione  di  10 
giorni  ogni cittadino può pre-
sentare  opposizione  alla 
Giunta  comunale  avverso 
questa  deliberazione  e  che 
entro 60 giorni dall’esecutività 
di questa delibera può essere 
presentato ricorso al Tribuna-
le  di  Giustizia  Amministrativa 
di Bolzano;

8. darauf hinzuweisen, dass ge-
mäß Art. 183 Abs. 5 des Ko-
dexes  der  örtlichen  Körper-
schaften der Autonomen Re-
gion Trentino-Südtirol, geneh-
migt mit RG vom 03.05.2018, 
Nr.  2  )  gegen  diesen  Be-
schluss während des Zeitrau-
mes  seiner  Veröffentlichung 
von 10 Tagen beim Gemein-
deausschuss Einspruch erho-
ben werden kann und dass in-
nerhalb von 60 Tagen ab Voll-
streckbarkeit  dieses  Be-
schlusses  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bo-
zen Rekurs eingebracht  wer-
den kann;

8. De tenì cont che aldò dl art. 
183,  coma  5  dl  Codesc  di 
ënc  locai  dla  Region 
Autonoma  Trentino  Südtirol 
–  apruvà  cun  lr  di 
03.05.2018 nr. 2, tl tëmp de 
publicazion de 10  dis possa 
uni zitadin prejenté uposizion 
dala  Jonta  chemunela 
decontra chësta deliberazion 
y che tl tëmp de 60 dis dala 
data  de  esecutività  de 
chësta  deliberazion  possen 
prejenté recurs al tribunal dla 
giustizia  aministrativa  de 
Bulsan;

delibera inoltre ad unanimità beschließt weiters einstimmig deliberea sëuraprò duc a una

Di  dichiarare  la  presente 
deliberazione,  data  l'urgenza, 
immediatamente  esecutiva  ai 
sensi  dell’art.  183,  comma 4 del 
Codice  degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino - Alto 
Adige,   approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018, n° 2, 

Gegenständlichen  Beschluss 
wegen der Dringlichkeit, im Sinne 
des Art. 183 Abs. 4 des Kodexes 
der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  als 
unverzüglich  vollstreckbar  zu 
erklären.

De detlaré chësta deliberazion, a 
gauja  de  prëscia,  riesc 
esecutiva, aldò dl art. 183, coma 
4  dl  Codesc  di  ënc  locai  dla 
Region  autonoma  Trentino 
Südtriol  –  apruvà  cun  L.R.  di 
03.05.2018 nr. 2, sën valëivla.



Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterzeichnet Liet, aprùva y sotscrit

Il Presidente - Der Vorsitzende - L Presidënt

 Christoph Senoner

Il Segretario - Der Sektretär - L Secretèr

 Hugo Jakob Perathoner
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